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II 

Franchissez  l'espace,  , 

Mère  du  Sauveur, 
Apportez  la  grâce 
A  son  Précurseur. 

III 

Dans  une  humble  étable, 
Pauvre^  abandonné^ 


a. 
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Pour  rhomme  coupable 
Uu  sauveur  eat  né  I 

IV 

Docile  et  fervente. 
Au  Dieu  tout-puissant, 
La  Vierge  présente 
Bon  divin  Ënfout, 


Cherchef,  tendre  Mère, 
Votre  Fils  perdu  ; 
Pans  le  sanct^ire 
Il  vous  est  rendu. 

MYSTERES  DOULOUREUX 


Jésus  agonise 
A  Gethsémani, 
Et  son  cœur  se  brise 
D'horreur  et  d'ennuL 

II 

Des  bourreaux  sauvages 
Frappent  jusqu'au  sang, 
Abreuvent  d'outrages 
Jésus  innocent 

lil 

Au  Maître  suprême, 
Quel  indigne  affront  ! 
D'un  vil  diadème 
On  couvre  son  front. 

>      IV 

Suivi  de  sa  Mère,  ' 
Jésus,  Roi  di^s  lois. 
Gravit  le  Calvaire 
En  portant  sa  Croix. 


-S 


La  Sainte  Victime 
Expirant  enfin, 

rave  notre  crime 
Dans  un  sang  divin. 

MYSTERES  GLORÎEUX. 


Jésus  de  la  tombe 
Sort  par  sr.  vertu  ; 
L'enn«'mi  succombe, 
A  jamais  vaincu. 

II 

Jésus,  plein  de  gloire, 
Monte  au  Paradis, 
Où  de  sa  victoire 
Il  reçcit  le  prix. 

III 

De  ses  dons  multiples, 
Les  enrichissant, 
8ur  touâ  les  disciples, 
L'Ësprit-Saint  descend. 

IV 

Les  saintes  phalanges, 
D'un  essor  joyeux, 
O  Reine  des  anges, 
Vous  portent  aux  cieux. 

V 

Le  Seigneur  couronne 
La  Mère  d*amour  ; 
Autour  de  son  trône 
Veillons  nuit  et  jour. 


Notre-Dame  du  Saint  Rosaire 


SoiyO. 


Con-  tenl-ploDsle  ce  -  les>te  ar-cbau-ge  Devant 
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la  Vier  ge  pros-  1er-  ré.     U-  iiip-sons-nons  à     sa  lou- 
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an  -ge;    A  -  tîo  -  rona    le  Verbe  in  -  car  -  i.é. 
Chc^ur. 
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No  -  tre  Da-  me  du  S  liut  Ro-  sui  -   re,  .  Ac  -  cep 
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tez    noschautset     i:os  vœux  ;  Ex-  au-  ctzLolrt  Lum- 
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ble  pri  -  è  -  re,  Pro-té-gez-nous  du    haut  des  cieuz» 

II 

Contemplons  la  Vierge  Marie, 
Passant  les  monts  et  les  ravins  ; 
Elle  apporte  chez  Zacharie  ^ 

Les  trésors  des  bien&dts  (UvinSi  . 
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III 

Contemplons  le  Dieu  véritable, 
D'une  Vierge  naissant  pour  nous  ; 
Adorons-le  dans  son  6tal)Ie, 
Humiliés  à  ses  genoux. 

IV 

Contemplons  la  Vierge  pieuse, 
Présentant  son  Fils  à  r«utel  ; 
Mais  déjà,  Mère  généreuse, 
Vous  menace  un  glaire  mortel. 

V 

Contemplons  dans  son  humble  enfance 
Jésus  an  milieu  des  docteurs, 
De  son  ineffable  science. 
Iieur  dévoilant  les  profondeurs. 

MYSTERES  DOULOUREUX 


Contemplo?i8  Jésus  en  prière 
Au  jardin  de  Oethsémani  ; 
A  la  volonté  de  son  Père, 
Il  demeure  toujours  uni. 

II 

Contemplons  Jésus  chez  Pilate 
Flagellé  par  de  vils  bourreaux  , 
8i  longtemps  leur  fureur  éclate, 
Qte  sa  chair  est  mise  en  lambeaux. 

III 

Contemplons,  couronné  d'épines, 
Jésus  au  p«  ^ple  présenté  ; 
Blasphémant  ses  gloires  divines, 
A  l'envi  tous  l'ont  rejeté. 

IV 

Contemplons  l'auguste  Victime 
Du  supplice  portant  le  bois, 


-  8- 

Bon  vrai  fardeau,  c'eBt  notre  crime  ; 
Le  Sauveur  tombe  sous  ce  poids. 


Contemplons  au  mont  du  Calvaire, 
Sur  la  croix  Jéfius  expirant  ; 
Sa  Mère  devient  notre  mère  ; 
C'est  le  vœu  de  son  Fils  mourant. 

MYSTERES  GLORIEUX 


Contemplons  l'éclatante  gloire 
Du  Fils  de  Dieu  repsuscité  ; 
O  mort,  où  donc  est  ta  victoire , 
Ton  aiguillon  si  redouté  ? 

II 

Contemplons  à  travers  l'espace, 
Le  Sauveur  montant  jusqu'aux  cieux  ; 
11» va  préparer  notre  place, 
Dans  f  on  roy  lume  glorieux. 

III 

Contemplons  l'Esprit  au  Cénacle 
Sur  les  disciples  descendu  ; 
Dans  leur  cœur,  vivant  tabernacle, 
Il  répand  toute  sa  vertu. 

IV 

Contemplons  notre  Souveraine 
Rejoignant  son  bien-aimé  Fils  ; 
Avancez,  glorit.U8e  Reine, 
Les  cieux  vous  ouvrent  leurs  i)arvi8. 

V 

Contemplons  Jésus  qui  couronne 
Sa  Mère  au  céleste  séjour  ; 
Prosternés  aux  pieds  de  son  trône, 
A  Marie  offrons  notre  amour. 


Le  Rosaire 


Soto. 


^-^-gJç-gjg 


Chau-tons  le  Saint  Ko-sai-  re,C*est  un  présent  des 


CieuZfC'estrhymneet  lapri  -è-  redetouslescœur8pi< 


eux.       Oh!  qu'il  est  doux  De  mé-di  -ter  sans 


ces-se  Les  preuves  de  tendresse  De  1  '  HommeDieu  pour 
Choeur. 


nous.      Ah  !  montrez-vous    sans  ces-  se   no  -  tre 


mè  -  re»  O  Rei-ne  du  Rosaire,  In-  ter  -  ce-  dez  pour 


N^Ss^ 


^^ 
=*°^ 


nous»  à  Rei-ne  dn  Rosaire  In  •  ter-  cé-dezpour  nous. 
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MYSTERE»  JOYEUX 


Pour  visiter  Marie 
L'archange  a  fendu  Tair  ; 
La  Vierge  s'humilie. 
Le  Verbe  se  fait  chair. 

La  Trinité, 

O  Vierge,  te  contemple 

Donnant  un  grand  exemple 

De  foi,  d'humilité. 

Il 

Marie  humble  et  timide, 

Sortant  de  Nazareth, 
~  S'en  va  d'un  pas  rapide 

Auprès  d'Elizabeth. 
0  feu  divin, 

Toi,  qui  remplis  son  âme. 
Descends  et  nous  enflamme 
D'amour  pour  le  prochain. 

III 

Le  Christ,  le  Roi  des  anges 
Nait  dans  le  dénûment  ; 
De  misérables  langes, 
Voilà  son  vêtement. 

Di  u  de  bonté. 

Naissant  dans  une  ctable 

Vous  nous  rendez  aimable 

La  sainte  pau\  reté. 

IV 

Marie  est  toujours  pure, 

Son  diviii  Fils  est  Roi, 

Et  sans  aucun  murmure 

Elle  accomplit  la  loi. 
Ah  1  Comprenons 
Que  c'est  par  l'innocence 
Et  par  l'obéissance  - 
Que  Q0U8  nous  sauverons. 


- 11  ~ 

Jésus  s'est  à  sa  Mère, 
Pendant  trois  jours  caché  ; 
Dans  sa  tristesse  amère, 
Elle  Ta  partout  cherché. 

En  le  trouvant 

Marie  est  consolée  ; 

Que  l'âme  désolée 

Le  cherche  constamment. 

MYSTERES  DOULOUBEUX. 


Durant  son  agonie 
Que  fait  le  doux  Sauvéïir  ? 
Hélas  !  il  pîeure,  il  pri^, 
Courbé  sous  la  douleur. 

Il  va  mourir 

Pour  expier  nos  crimes  ; 

Soyons  aussi  victimes 

Par  notre  repentir. 

II 
Son  peuplé  le  flagelle, 
Sa  chair  est  en  lambeaux  ; 
De  tout  son  corps  ruisselle 
Son  sang  qui  coule  à  flots. 
.  Par  ses  tourments, 
Jésus  nous  signifie 
Qu'il  fttut  qu'on  mortifie 
Son  cœur,  son  corps,  ses  sens. 
ITI 

D'épines  l'on  couronne 

Le  front  majestueux  ,   »     • 

Du  Verbe  dont  le  trône 

Domine  tous  les  cieux. 
Quand  Jésus-Christ 
Accepte  un  tel  outrage, 
Brisons  avec  courage 
L'orgueil  de  notre  esprit. 


-là- 

ira  jusqu'au  Calvaire, 
Porté  sa  lourde  croix, 
Et  consolé  pa  Mère 
De  sa  mc»urante  voix, 

Pour  enseigner 

Qu'il  faut  dans  la  souffrance, 

Garder  la  palience, 
t      Toujouru  se  résigner. 

V 

Sur  un  gibet  infâme 
Meurt  notre  Rédempteur  ; 
Il  meurt  pour  sauver  l'âme 
De  l'homme  ingrat,  pécheur. 

Jéhus  mourant 

Nous  prêche  l'espérance 

Et  la  persévérance 

Jusqu'au  dernier  moment. 

^       MYSTERES  GLORIEUX. 


Salut,  honneur,  victoire, 

Jésus  sort  du  tombeau 

Tout  rayonnant  de  gloire, 

Incorruptible  et  beau. 
Que  dès  ce  jour 
Nos  cœurs  se  convertissent. 
Les  temples  retentissent 
Du  chant  de  notre  amour. 

Il 

Aux  portes  étemelles, 

'Jésus  remonte  aux  deux  ; 

Portei4e  sur  vos  ailes, 

Archanges  radieux. 
Maître  immortel, 
Accordes-nous  sur  terre 
La  grâce  de  vous  plaire. 
Un  saint  désir  du  Ciel. 


s* 


m 

P»r  un  touchant  miracle, 

Les  frères  réunis 

Reçoivent  au  Cénacle 

Le  Paraclet  promis. 
Kbus  demandoiifi, 
'  Consolateur  des  âmes, 
Et  vos  divines  flammes 
]3t  vos  sublimes  dons. 

Enfin  Jésus  attire 

Marie  au  saint  séjour  ; 

La  Vierge-SJère  expire 

Par  un  élan  d'amour, 
b  doux  transport 
Qui  nous  ravît  Marie, 
Bânds  sainte  notre  vie 
Bbnds  sainte  notre  mort. 

V 

Au  ciel  Dieu  la  couronne 
D'un  diadème  d'or, 
£t  sa  bonté  lui  donne 
,  Des  grâces  le  trésor. 

Ilptre  bonheur 

Dépend  de  sa  puissance  ; 

Par  notre  confiance 

Sachons  toucher  son  cœur. 

CONCLUSION. 

Nous  rendons  grâce  au  Père, 
Au  Fils,  au  Saint-Esprit  ; 
Amour  à  notre  Mère 
Et  gloire  à  Jésus-Christ. 

Pour  les  faveurs 

Que  le  très-saint  Rosaire 

Attire  sur  la  terré, 

Procure  à  tous  les  cœurs. 


Laudate  Mariam 


Soi.0. 
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Aimable  modèle 
De  la  charité,  •'* 

Je  veux  av«c  zèle  "         ' 
Louer  ta  lK)nté, 


a  -  n  -  aiii. 
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III 

J'adore,  ô  ma  mère, 
Le  divin  enfant  ; 
Puis-je  aimer  la  terre 
En  le  contemplant. 

IV 

Chrétiens,  quel  exemple  ! 
La  Mère  et  le  Fils 
He  rendei)^  an  temple, 
Un  Dieu  s'est  soumis. 


Apprends-nous,  Marie, 
A  chercher  Jésus. 
A  lui  notre  vie 
A  lui  nos  vertus. 

MYSTERES  DOULOUREUX. 


Dans  son  agonie 
Le  Verbe  éternel 
Boit  jusqu'à  la  lie 
La  coupe  de  fiel. 

II 

0  pure  victime 
Tombant  sous  les  coups  \ 
Sainteté  sublime 


—  lo- 
in 

Yoiift  chargé  d'épines 
Jésus,  Roi  des  rois  ; 
Orgueil  sur  tes  ruines 
Elevons  la  Croix. 

"       IV 

Suivons  au  Calvaire 
Le  divin  Sauveur  ; 
O  Croix  salutaire, 
Brise  notre  Cœur. 


L'Auteur  de  la  vie 
Pour  nous  veut  mourir  : 
Avec  toi,  Marie, 
Aimer  et  souffrir. 

MYîiïERES  GLORIEUX. 


t  i 


J 


I 


Jésus,  Roi  de  gloire, 
Vainqueur  des  enfers, 
Jésus  ta  victoire 
A  héaé  nos  feri. 

II 

Quittant  cette  terre, 
Jésus  glorieux 
Demande  à  son  Père 
î^otre  pladiB  aux  ci«u^< 


FiisszaexsiJLf*:tàasB39imtr.sS^!Mmm 
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m 

O  divine  flamme, 
Haint-Esprit,  c'eafc  toi 
Qui  répaudtt  dans  l'âme 
L'amour  et  la  foi. 

IV 

Le  Ciel  dans  l'attente 
Bénit  tes  vertus  ; 
Monte  triomphante, 
Mère  de  Jésus, 


Ton  Fils  te  couronne, 
0  Reine  des  cieux, 
Il  forme  ton  trône  ' 
D'anges  radieux. 


Sur  le  même  air  et  (wec  même  refrain. 

I 

Au  ciel  et  sur  terre, 

Que  toutes  les  voix, 

Pour  vous,  ô  ma  Mère, 

Chantent  à  la  fois  :  Laudate 


II 

Après  Dieu,  Saints  Anges, 
Qui  mérite  mieux 
Vos  justes  louanges 
Au  séjour  des  cieux  ? 
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III 

Chantez  sa  victoire, 
Cieiix  étincelants, 
Racontez  8a  gloire 
A  tous  ses  enfants. 

IV 

O  terre  féconde 
En  fruits  comme  en  fleurs, 
Que  ta  voix  réponde 
Aux  célestes  chœurs  1 


Sur  la  mer  immense, 
Grande  voix  des  flots, 
Bénis  sa  clémence 
Pour  les  matelots  1 

VI 

Lorsque  mai  rayonne, 
Prêtez  vos  couleurs 
Pour  parer  son  trône, 
0  charmantes  fleurs  ! 

VII 


Parmi  la  bruyère. 
Pasteurs  et  troupeau, 
Bénissez  la  Mère 
Du  divin  agneau  I  - 
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VIII 

Pour  la  Vierge  pure, 
Homme  voyageur, 
Prête  à  la  nature. 
L'amour  de  toii  cœur. 


A  Notre-Dame  du  Cap 


Soi^o. 


Nous  ap  -  pe-  lant  a  -  vec    mys  -  tè  -  re, 


Ta   voix  nous   a    charmés   là -bas;    Au  ter- me 


d'uiKvoy-age  aus  -  tè    -  re,     Mè-renousvoi-ci 

Chc^ur. 


tiï^E^ë 


dans  tes  bras.       ^'"^  *"  cha-pelle,    6  bon  ■  ne 


p^  r  J I  r  "F~rrf 


m 


Mt  -  re,     Tu    vois  tes     en  •  lants     à       ge^ 


m 


rT~cf^ib^^ 


i 


»â 


nous,      Daigne      é  -  cou  -  ter      no  -  tre      pri-  , 


è  ^  tei    Oui  dans  ce  jour    ex  -au-  ce  nous. 


-  'e. 


ir-me 
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II 

Cest  ici  Fantique  chapelle, 
Œuvre  des  ancêtres  pieux  ; 
Kous  qui  croyons  d'un  cœur  ftdèld, 
Nous  y  venons  prier  comme  eux. 

ITI 

Ce  fut  d'abord  cm  noble  asile 
Offert  aux  enfiints  ù")  nos  bois  : 
Le  sauvage  y  venait  c-.ocile 
Se  courber  sous  i^es  douces  loio. 

IV 

Ces  temps  ont  fui.  La  France  chère 
Nous  quitta  faibles,  pleins  d'effroi  ; 
Mais,  Reine  du  très  saint  Rosaire, 
Notre  espoir  repose  sur  toi. 


'  ne 


ge. 


?n. 


Notre  peuple  est  ton  héritage  1 
Dans  les  combatar  et  les  dangeis, 
Protège-le  contre  la  rage 
Des  jaloux  et  des  étrangers. 

C'est  bien  vers  toi,  Vierge  choisie, 
Qu'aux  jours  mauvais  il  i&nt  crier, 
Toi,  le  marteau  de  l'hérésie 
P^^QS  cet  univers  tQut  entier. 


a. 


1^ 

IS  Mê»!<  *v>^0XÛt*  ù*^  hou  ittatt^' 


♦• 


I 


11 


*•• 


^i  dmoi-  t<aj  «aacTaiaiTt. 


i  mmmrr    r-ts«t  et  ^aet^ 
Im  «iani*€iiî  lit  et  ynn 
Ijtfil  -mm  iàOtrt  ^lanâissel 


ii|c  ii  «B  li*  ^*«tt  Mnirî 

"11 

«Ti>kmii«2iii^  t*t  i*t«î  lonrl,^. 
ifiaii ^taxiàsm  uaat  :ùétt. 


Magnificat 


d-f-g-H^^fr^-tr^ 


Un  ange  ay  -  ant   dit     à      Ma  -  ri  -  e 


que 


i 


i: 


Jjf^4fe^ 


^ 


Ciel   Ta-vait  clioi-si  -  e      Pour  Mè  -  re   du  Dieu 


m   -    le  chante  ain 


SI 


son  bon-heur  : 


g?  icgi  i#  ig>i— ^ 


^ 


-^ 


?sr^~t^ 


H^ 


i 


Ma-gni-fi  -  cat    a  -  ni  -  ma  me  •  a        Do-mi-nuui. 

CH(EUR. 


-JS»-- 


-i®t- 


■p^-j 


^ 


^t  ext^ltavit  spir^tus  n^eus,  in  Deo  saluta-r^       |nç  -  o. 
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Dieu  qui  peut  tout,  pouvait-il  fiiire 
En  ma.&veur  rien  de  plus  grand  ? 
Il  a  regardé  ma  mifère, 
Il  veut  8*unir  à  mon  néant  ;  * 

Profond  mystère,   \ 
Dont  je  liénis  le  Tout-Puissant. 

Quia  respexit  hnmilitatem  ancillœ  suœ  ;  * 
ecce  enim  ex  hoc  Beatam  me  dicent  omnes^gene- 
ratjonefl. 

Ch.    Quia  fecit  mihi  magna  qui  potens  est  ;  * 
et  sanctum  nomen  ejus. 

Il  aime  tous  ceux  qui  la  traignent  ; 
Ils  vivent  dans  son  souvenir. 
Si  les  superbes  le  contraignent 
A  les  confondre,  à  les  punir, 

Les  humbles  régnent  : 
Sa  droite  a  daigné  les  bénir. 

Et  misericOrdia  eJus  a  progenie  in  pr(»genies  * 
timentibuB  eum. 

Ch.    Fecit  potentiam  in  brachio  suo  ;  *  dispersit  su- 
perbos  mente  cordis  sui. 

IV 

Touché  de  la  misère  extrême 
Où  les  humains  étaient  réduits, 
Il  veut  les  défendre  lui-même 
Des  traits  de  leurs  flerâ  ennemis. 

Bonté  suprême! 
\\  leur  donne  aujourd'hui  son  f^ils, 
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Deposuft  potentes  de  sede.  *  et  exaltavit  humiles. 

Ch.    Esurientes  implevit  bonis,  ♦  et  divites  dimisit 
inanes. 


Aingi  8'accomplit  la  promesse 
Qu'il  avait  faite  à  nos  aieux  : 
La  paix  succède  à  la  tri^tes8e, 
Pour  nous  déjà  s'ouvrent  les  cieux  ; 

Et  sa  tendresse 
Partout  va  faire  des  heureux. 

Suscepit  Israël  puerum  suum.  *  recordatus  mise- 
ricordiae  suas. 

Ch.     Sicut  locutus  est  ad  patres  nostros  *  Abraham  et 
semini  ejus  in  Sîecula. 

VI  ~ 

A  jamais  gardons  ia  mémoire 
De  ses  bienfaits,  de  ses  faveurs  ; 
Toujours  cédons-lui  la  victoire,        ' 
Faisons-le  régner  snr  nos  cœurs. 

Rendons-lui  gloire, 

Rendons-lui  d'éternels  honneurs. 

Gloria  Patri,  et  Filio,  ♦  et  spiritui  sancto. 
Ch.  ISicut  erat  in  principio,  et  nunc,  et  semper,  *  et 
in  fciecula  haeculorum.     Ameq 


r* 
it 


e- 


et 


Au  Ciel 


«S 


Solo. 


J'i  -  rai     la  voir    un    iour,  Au 


ciel  dans  la      pa  -  tri  -  e,       Oui  j'i-  rai  voir  Ma 


:i 


S^S^ 


S^^:^ 


:i: 


ri  -  e,         Ma  joie    et   mon    a  -  mour. 
Chosur. 


t 


■^ 


^^^m^m^ 


Au  ciel,  au    ciel    j'i  -  rai    la   voir  un  jour,     au 


'^=& 


^^P 


1^=15: 


-N — ,v 


lai 


ciel,.,     au       ciel...     j'i  -  rai  la  voir  un  jour. 

II 

J'irai  la  voir  un  jour, 
.rirai  ru'ùnir  aux  anges 
Pour  chanter  ses  louanges 
Et'pour  former  sa  coi^r. 
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III 

tTiral  la  voir  un  jour, 
J'irai  près  de  son  trône 
Recevoir  ma  couronne 
Et  régner  à  mon  tour. 

IV 

J'irai  la  voir  un  jour, 
Cette  Vierge  immortelle  ; 
Bientôt  j'irai  près  d'elle 
Lui  dire  mon  amour. 


J'irai  la  voir  un  jour, 
J'irai  loin  de  la  terre, 
Sur  le  cœur  de  ma  mère 
Reposer  sans  retour, 

VI 

J'irai  la  voir  un  jour, 
C'est  mon  cri  d'espérance 
Qui  guérit  ma  souffrance 
Au  terrestre  séjour. 
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Ave,  PU aris  Stella. 


Ave,  maris  stella, 
Dei  Mater  aima, 
Atque  scmper  virgo, 
Félix  cœli  porta. 

II 

Sumens  illud  Ave 
Gabrielis  ore, 
Funda  nos  in  pace, 
Mutans  Hevae  nomen. 

III 

Solve  vincla  reis, 
Profer  lum^n  caacis, 
Mala  nostra  pelle, 
Bona  cuncta  posce. 

IV 

Honstra  te  esse  matrem  : 
Sumat  per  te  preces, 
Qui  pro  nobis  natus 
Tulit  emb  tuus. 


Virgo  singularii, 
înter  omnes  mitis, 
Nos  culpis  solutos 
Mites  fac  et  castoB. 
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VI 

Vîlam  prtfesta  piiram  ; 
Iter  para  tutura, 
Ut  videntes  Jesum 
Semper  collastemur. 

VII 

Sit  laus  Deo  Patri^ 
Summo  Chribto  decus, 
Spiritui  Fancto, 
Tribus  lionor  unus.    Amen. 


VI 

ei 
ti 
ti 


n 

1! 
fi 
S 
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MAGNIFICAT 

Magnificat  ^  aDÎma  mea  Doniinum  :  Et  ozulta- 
vit  spiritus  mous  ^  iii  Deo  salulari  meo. 

Quia  respexit  humilitatoai   ancillsB  suœ  ^  ecce 
enim  ex  hoc  bealani  mo  dicent  omaes  gène  ratio  non. 

Quia  fecit  mihi  magna  qui  potons  est,  *  et  sanc- 
tum  nomen  ejus.  « 

Et  misericordia  cjus  a  progenie  in  progcnies  * 
tioientibus  eum. 

Fecit  potentiam   in  brachio  suo  :   *  dispersit  su- 
perboB  mente  cordis  sui. 

Deposuit  potcntes   de  scde,  ^  et  cxaltavit  hu- 
miles. 

Esurientes  împlevit  bonis,  ^  et  divitcs  dimi^it 
inanes. 

Suscepit  Israël  puerum  suum,  ^  recordatus  mi- 
Bicordia  suœ. 

Sicut  locutus  est  ad  patres  nostros  "^  Abraham  et 
semini  ejus  in  68e3ala. 

Gloria  Patri,  et  Filio,  *  et  Spiritui  sancto. 

Sicut  erat  in  principio,  et  nunc  et  semper,  *  et 
in  ssecula  sseculorum.     Amen. 


